Adumumpoea ExamepuHa HukonoeHa
HaunoHanbHaa Akagemusi «Bacun J1eBckn»
Cocpunsa, bBonrapus

Banueea Anbb6uHa Na3u3ynnoeHa
MexayHapoaHbin LleHTp no Hayke n KynbType
Cocpua, bBonrapus

B3rnAn HA CAHCKPUT CKBO3b MNEPCIMNEKTUBY
HEKOTOPbBIX NMAronos ABWXEHWUA
B TATAPCKOM, EOJITAPCKOM U AHITIMUCKOM SA3bIKAX

BoccmaHoerneHue anaz2orbHbix ¢opm criocobecmeyem «rnoHUMaHuro Bce-
JIeHHOU KaK ripouecca, a He Kakoeo-mo ripedmemay, makumMm obpa3oM, cesi3bieas
A3bIKO8Yyt0 0briacmb ¢ KeaHmMoeoU MexaHukou. Mo amol npudYuHe, no3Hasamesib-
Hasi yerioyka, udywass om cospeMeHHOU ceMaHmu4yeckol cmpyKmypbl K a/1ybuH-
HoU cmpykmype (K CaHCKpumy) OCHO8HbIX KUHEmMU4YeCcKUX 2/1a20/108, Moxem
obocHoBamb MexXoucyunnuHapHblie cemuomudeckue koldbl. Ccbinascb Oariee Ha
ybexdeHue XOMCKO20, 4YmO «OMKpbimue U ornucaHue 8pOXOeHHbIX MexaHU3Mo8
ser155emcsi HeombeM/IEMOU 4acmbH COBPEMEHHO20 Hay4HO20 U3bICKaHusi», OaH-
Hoe uccriefogaHuUe HarpaesieHo Ha ycmaHossieHue perpe3eHmamueHo20 acriek-
ma 380/1I0UUU f3bIKa.

KnroueBble cnoBa: KuHemudyeckud, arybuHHas cmpykmypa, cemuomu4ye-
CKUe KOObl, 8POXO0EHHbIe MexaHU3MbI.

Recovering the verb forms fosters «an understanding of the Universe as pro-
cess rather than thing» [Eisenstein, 2007: 13], thus relating the linguistic realm to
that of the quantum mechanics. Therefore the cognitive journey from contemporary
semantic structure to the deep structure (Sanskrit) of principle kinetic verbs can
Substantiate interdisciplinary semiotic codes. Referring further to Chomsky’s belief
that «the discovery and description of innate mechanisms is an integral part of
modern scientific inquiry» [Chomsky,1986: 186], this study aims to establish repre-
sentational aspects of the evolvement of Language.

Key words: kinetic, deep structure, semiotic code, innate mechanisms.

Introduction to players

Sanskrit, as the oldest language of the Indo-European family of languages,
provides a type of meta—linguistic basis, essential for comparative studies and deep
structure research. In general the referents’ relations to this accepted meta-
linguistic basis is philologically inclusive and principally demonstrated in diverse, yet
compatible ways.

«The Bulgarian of the 9" c., the language of the translation of the Bible by
Cyrillus, remained the literary language of Russia to the 14™ c., and is still the ec-
clesiastical language of the Greek-Russian church in Russia, Servia and Bulgaria. It
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holds the same place in Slavonic philology which Gothic occupies in the history of
German idioms» [Muller, 1976: 73].

The Tatar language is viewed by Max Muller as «non-mongolic for the so
called Tatars of Kazan and Astrachan «...in an empire which then extended from
China to Poland, from India to Siberia». Muller further specifies that it «might toler-
ate Sanskrit» [Ibid, p.92], exemplifying it with similarities in conjugation of the verb
«to be» in present tense in both languages, and thus substantiating the direct con-
tact with India of importance for the linguistic evolvement.

The other important common aspect is seen in the so called Empire lan-
guages, which «exhibit strict historical continuity» [Ibid, p.86], where the evolve-
ment of language occurs «not so much by losses and creation, as by changes and
corruption, which defaced in various ways the original design of these most primi-
tive works of human art» [Ibid, p.87]. The English as an amalgamation of the most
of the elements of the Teutonic branch, and of the Romanic branch,has indeed
since its earliest formal stages been considered «the language of the future, the
language of the world» [lbid, p.64]. The practicality of this achievement is simple
pragmatism exhibited in «...the whole class with which the English sailors are likely
to mix, speaks a language which a German educated in Berlin or Vienna would
hardly find it easier to understand, than an Englishman» [Ibid p. 64]. Both Bulgarian
and Tatar have been Empire languages in different stages of their development
with similar communication challenges and solutions.

Discursive platform

We have chosen to compare verbs of motion for three reasons. Firstly - for
the advance of the quantum mechanics and the impact of its principle of the con-
stant state of internal motion on science in general and on the semantic representa-
tions in particular. Secondly — for the constant progress and interactions in the ex-
ternal world where everything is in a state of change. The linguistic representations
of the various changes that constantly occur are itself in a perpetual state of change
as a result of their modifications and internal and external interactions. And thirdly —
because for the nomadic cultures, such as the Volga Bulgarians and the Tatars, the
action and movement have been essential to their mode of life and attitude. The
verbs for movement and motion have formed a central part of their vocabulary and
most probably have been developed at an early stage and in interaction with the
many cultures they happen to meet on their constant nomadic expansions. Today
the notion ‘modern nomads’ designates the same interactive mode, outlook and at-
titude and is representative for the cultural and linguistic interactions happening on
a global scale.

Hence, the working disposition adopted for this research about the kinetic
verbs as the most essential part of the speech. The verb brings energy and impetus
to the speech, it makes the speech alive and interesting, captivating and challeng-
ing, and a foreign language learner’s primary task is to grasp the verbal system, for
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it is the engine of the speech, that by itself is in constant internal change and exter-
nal interactions. And we adopt this as a working hypothesis.

In the languages discussed here, the terms for verb are diversely reasonable
transfers and can be grouped in two classes — abstraction (B and E) and derivation
(T and S).Bulgarian offers an absolute abstraction designating ‘verb’ with the same
word for ‘speech’ — ‘glagol’(‘glagolati’ in old Bulgarian means ‘to speak’). The Eng-
lish ‘verb’ is a similar metaphoric identity from the Latin ‘verbum’ — ‘word’. Both ex-
amples are pointing to the initial idea of identity of action and speech, where
speech is not reflection of the acting world, but is identical to it. This in itself forms a
cultural byproduct in the assumption of no-dichotomy in acting and thinking, which
may be lost today. In Tatar ‘verb’ — «figul» is directly streaming from the meaning of
«work, action», as it is in Sanskrit where ‘verb’ - ‘kriya’ derives from ‘kri’ — ‘to do’,
revealing a more realistic outlook of these two cultures.

The selection of specific verbs from the major divisions such as direction of
motion, speeding, motions in water, cyclic motions etc, has been made upon the
criteria of frequency of usage. We are going to establish now their semantic proper-
ties and compare their kinetic aspects while observing and enjoying the interactive
game of their sounds, inflections, deflections, roots, suffixes and all of their physical
properties in action, with one objective — to see if they score similar meaning.

Database and Scores

Comprehensively we have designated the languages in the stated order, fur-
ther represented in the discussion with their initial letters E, R, T, B, S.

English Russian Tatar Bulgarian Sanskrit
English Russian Tatar Bulgarian Sanskrit
1. begin HayMHaTb Bawnany 3anovsam arabh, rabhate
Score: physical identity and metaphorical association of B in ‘paboma’/work
2.appear NoABMAATLCH KYPEHY nosiBsABaMm ce prabhu
Score: strong physical and semantic bond of B ‘0a 6v0a’ and E ‘to be’

3.continue npoaomKkaTtb AsBam uty npoabirKaBam pravrit
4. stop npekpawiaTtb TyKTaTy cnupam, cTos stha
Score: physical and semantic root bond of T, E , B

5. move ABUraTbcs XOPOKATNOHY, Kydy  [ABWXa ce chalati, jarati
6. lift noaHMMaTb KYyTopy BOMram tolyati

7 .lower ornyckaTb Tewepy cnyckam avapati
8. go out BbIXOOUTb Ybiry na3nusam apagam
9.goin BXOOMUTb Kepy BfiM3am vishati
10. leave OTNpPaBNATLCS KNTY Hanyckam tyaajati
11. cross nepecekartb apKblifbl Ybiry npecuyam param gam
12. turn NOBEPHYTb 6opy obpbwam/Bbpta  vrit, parivrit

135



Score: comprehensive physical and semantic identity of B

13.arrive npnbbiBaThb Kunen XuTy npucTuram abigam, apagam
14. return BO3BpalLlaTbCA oWNaHen KanTy Bpbliam ce punar agam, pratigam
15. go naotm 6apy OTMBaM, roHs gam
Score: comprehensive physical and semantic identity of E ‘go’ and B ‘2oHsi/chase
16. come  npuxoguTb Kuny naBam samupagam, apagam
17. run oexaTtb nerepy TM4yam, b6sram dhavati
18. fly netaTb o4y neta ayate

19. gather cobupatb Xplto cbbupam ji, praji
Score: comprehensive physical and semantic identity of T

20. add nobaBnATb ©CTay, Kylly aobaesm aniad
21.fill HaMONHATb TYTbIpY NbJTHA puriati
Score: physical and semantic identity of B with some phonetic changes

22. remain/stay ocTtaBaTbcCs Kany CcTOS, OCcTaBam stha, tishtati
Score: comprehensive physical and semantic identity of B and E

23. march warartb atnay MapLumpysam vrajati, chalati

Score: T ‘amnay’ relates to ‘at’— horse; in S ‘att’ = to exceed. This presents a ‘true
linguistic event’ [Gadamer, 1989:421]) demonstrating the process of concept for-
mation as ‘a result of accident and relation...and metaphorical abstraction’ [Ibid,

p.428-9]

24. walk naTn xosy 6apy xoas yati
Score: physical and semantic bond of T

25. run oexaTtb nerepy Bsram/Tuyam dhav, dhavati

Score: interesting byproduct — for urging speeding B uses imperative form ‘davai’l =
common!

26. crawl nonaTtun ypmarnay NbN3s naukidaram, gupti
27. drag TawmTb TapTy, ecrepay Bfaya krishati

28. push TONnKaTb aTy 6nbckam skand
28. jump npbiratb cukepy ckayam plu, pluvate

Score: metaphoric abstraction in B - ‘pluvate’ is tranfered to designate ‘swim’, utilis-
ing the concept of a part of action as a semiotic sign for the action

29. hit ouTb cyry yapsim abhita
Score: comprehensive physical and semantic identity of E

30. stretch TAHYTbCA Knepeny cysbiny pastdaram tan/atan
31. put down KrnacTb Kyt nocTaBsm dadati
32. lean NPUCNOHATLCS cedany obnsram lambate
33. sit cnaeTb yTbIpy cagam sadayati
Score: comprehensive physical and semantic identity of E and B

34. squat npucegaTb yyronay npucsgam palyanka
35. bend crnbatbcs Gereny HaBexaam ce bhanga
Score: physical and semantic identity of E with phonetic corruption

36. hold aepxatb TOTY aobpxa dadh

136



Score: strong phonetically valid semantic identity in T *(compare dad and tate — in-
terchange of voiced —voiceless consonants)

37. punch 6uTb noapblk 6ensH cyry yapsm dhras
Score: physical and semantic root identity of B

38. catch noBuUTb  TOTY, 3MaKTEPY rpabs, noes grabh
Score: comprehensive physical and semantic identity of B

39. throw Knoatb bIPrbITY XBbPNAM kshepa
40. pull TAHYTb TapTy Terna apakrish
41. roll KaTUTb Torapaty TbpKanam, BbpTH vartate
Score: comprehensive physical and semantic identity of B

42. tremble apoxaTtb KanTtbipay Tpeneps khelam, calyate
Score: faded physical link of T, like a n eco

43. fall nagaTb TawWy, Koeny , erbiny nagam patati
Score: comprehensive physical and semantic identity of B with recognized phonetic
changes

44.chase rHaTtbcA Kyy roHS kheta
Score: derivational identity of B from S root gam = go

45. trace BbiCcnexusaTb KYy39TY, Ky3nay Tpacupam yantra

Score: comprehensive physical identity in B toponym for the river lHmpa

Discussion. The scores of physical analogies, semantic transference, semi-
otic interchanges, and abstractions demonstrated in this study point to the evolve-
ment of language/s as a thoroughly eventful phenomenon, where ‘Meanings are
like a space in which things are related to one another’ [Gadamer,p.435]. Indeed,
out of the 45 total entries we have 24 entries with diversely measurable identity of
association with the adopted meta—linguistic basis of Sanskrit. Statistically coming
to 51% of the scores this is a strong representative figure to validate common fea-
tures and interactive evolvement of the players involved.

Further division of scores by different players comes as follows: B — 15, E —
8, T — 5, showing variety of advanced linguistic evolvement and marking different
degrees of extra-linguistic interactivity. While in B and E identity is often marked
with established phonetic changes, in T transferences are less frequent, but appear
phonetically more stable. From the diversity of transferences we can assume that
the quantum principle and kinetic conceptualization is an innate and strong element
of the linguistic realm, developed in the early stages of the cultural expansions and
interactions. By degree of identity of transference the results may be classified in
the following major groups.

*Comprehensive physical and semantic identity as in E ‘go’ and S ‘gam’, B
‘BbpTa’ and S ‘vartate’ — ‘to turn’, as well as T kb0’ and S ’ji’ - ‘to gather’, all of
which are flashing evidences of interactive linguistic productivity.

*Strong physical and semantic identity with established phonetic transfor-
mations such as interchange of voiced and voiceless consonants as encountered in
B ‘nagam’ compare to S ‘patati’ — to fall. These are more common in E and B.
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*Metaphoric transfers as in B ‘nnyBam’ = ‘swim’ from S ‘pluvate’ - jump’,
where the part is taken as a semiotic sign for the whole. This type reveals a con-
crete-abstract point of contact.

*Exclusive advanced transfers chartering the concrete — abstract interactions.
On this point T for horse ‘at’ and S ‘att’ for ‘exceed’ offer profound insight into the
linguistic intelligence that has made culture expand and thinking conquer unchar-
tered abstract spaces from a very concrete ground. Further bright and complex evi-
dence comes from B ‘tvar’ both for ‘animal’ and ‘create’ and related to S ‘tvar’ -
‘speed’ where the transferences run in both directions. These examples illuminate
Gadamer’s concept of ‘linguistic event’ in its essentially dynamic nature.

It has become conclusively clear that from the diverse nature of transfer-
ences and flexibility of semiotic capacity demonstrated in this study we can add
more understanding to the concept of motion — both internal and external, contem-
porary and historical, thus mapping the linguistic and cultural interactions as a
whole. The results are a validation of our initial hypothesis of the linguistic reality as
a dynamic phenomenon in general and its verbs of motion as the engine of the
speech in particular. Indeed, ‘the structure of being is not simply reflected; rather, in
language the order and structure of our experience is originally formed and con-
stantly changed’ [Gadamer, 1989: 457].
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HAdy6poeuHa Map2apuma 3MusnbeeHa
CaHkT-lNeTepbyprckmin FocygapCcTBeHHbIN YHUBepcuteT, CaHkT-INeTepbypr

TUNOJNTOIT'MYEKCKUE PA3ITMYNA NSYHAEMOIO U POOHOIO
A3bIKOB KAK MPENATCTBUA HA NYTU YCNELWWHOIO OBNAOEHUA
MHOCTPAHHbIM A3bIKOM (HA MATEPUAIJIE TYPELIKOIO A3bIKA)

LocmuxeHus nmobou pyHOamMeHmarnbHoU HayKku mMo2ym U OOJSKHbI CITyXKUMmb
KOHKpemHbIM rpuKknadHbIiM uensam. Tak, pesyrnbmamsi uccredogaHull rno meope-
mu4yeckoU epaMMmamuke Mo2ym uMemsb rpuUMeHeHuUe u 8 obracmu MemoOuYeCKUX
pas3pabomok rno rnpernodasaHuro pasHbIX S3bIKO8, C UEJIbK MPeroOHECEeHUS CII0X-
HO20, 9K30mu4ecKo20 Mamepuasia 00HO20 S3biKa U3y4Yarouwum 3mom s3biK 1H005M,
Komopsble, 8 C80K o4yepedb, S8MAMcs Hocumenamu Opy2020 s3bika u Opyzol
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